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PERSONERNE
 
Alonso, konge af Neapel 
Sebastian, hans bror 
Prospero, retmæssig hertug of Milano  
Antonio, hans bror, som med vold har bemægtiget sig hertugdømmet 
Ferdinand, kongen af Neapels søn 
Gonzalo, en ærlig gammel rådsherre
Adrian, adelsmand
Francisco, adelsmand
Caliban, en vild og vanskabt træl
Trinculo, en nar 
Stefano, en fordrukken proviantforvalter 
Skipperen 
Bådsmanden 
Matroser 
Miranda, Prosperos datter 
Ariel, en luftånd (eller vandånd)?(Red.) 
Iris, ånd
Ceres, ånd
Juno, ånd
Nymfer
Høstfolk
 
Flere ånder i Prosperos tjeneste
 
Handlingen foregår først om bord på et skib, derefter på en ubeboet ø
 
 
I.
 
Til søs, om bord på et skib. Storm. Torden og lynild. En skipper og en bådsmand kommer ind.
 
Skipperen: Bådsmand!
Bådsmanden: Her, skipper, hvordan går det?
Skipperen: Vel, sig noget til matroserne. Tag fat, og det rusk, ellers løber vi på grund. Hurtig, hurtig! [Går]
Bådsmanden: Halløj, gutter! Op med humøret, gutter! Tag fat, tag fat! Bjerg topsejlet! Pas på når skipper fløjter! - Blæs til du revner, bare vi kan manøvrere.
[Alonso, Sebastian, Antonio, Ferdinand, Gonzalo og flere kommer ind]
Alonso: Kære bådsmand, vær forsigtig. Hvor er skipperen? Vis jer som mændl
Bådsmanden: Vær så god at blive nede.
Antonio: Hvor er skipperen, bådsmand?
Bådsmanden: Kan I ikke høre ham? I går i vejen for os. Hold jer i jeres kahyt; I hjælper bare stormen.
Gonzalo: Så så, min gode mand, vær nu rolig.
Bådsmanden: Ja, når søen er rolig. Væk! Hvad bryder sådan nogle brølende bølger sig om et kongenavn? Ned i kahytten, og stille! Lad være at forstyrre os!
Gonzalo: Kære ven, husk dog på hvem du har om bord.
Bådsmanden: Ingen jeg holder mere af end mig selv. I er rådsherre; kan I befale elementerne her at være rolige, og stifte fred i dette øjeblik, så vil jeg ikke røre et tov mere; brug jeres myndighedl - Hvis I ikke kan, så tak Vorherre for at I har levet så længe, og gå ned i jeres kahyt og gør klar til den ulykke timen kan bringe. - Op med humøret, gutter! - Af vejen, siger jeg! [Går]
Gonzalo: Den karl er mig til stor trøst. Jeg synes slet ikke han ser ud som om han skal drukne; han har et ægte galgenfjæs. Gode skæbne, hold fast ved at han skal hængesl Lad det reb der er bestemt for ham være vores ankertov, for vores eget hjælper os ikke stort. Hvis han ikke er født til at hænges, så ser det sørgeligt ud for os.
[De går]
[Bådsmanden kommer tilbage]
Bådsmanden: Stryg stangen, hurtig! Fir, fir! Bak storsejlet!- [Råb udenfor] Til helvede med den skrålen! De hyler højere end stormen og vores kommando. [Sebastian, Antonio og Gonzalo kommer tilbage] Er I der igen? Hvad laver I her? Skal vi give tabt og drukne? Har I lyst til at gå til bunds?
Sebastian: Gid du må få en ulykke i din hals, din skrålende, ugudelige, ubarmhjertige hund!
Bådsmanden: Så tag I selv fatl
Antonio: Jeg vil se dig hængt, din køter! Din horeunge, din uforskammede skrålhals! Vi er ikke så bange for at drukne som du er.
Gonzalo: Jeg står inde for at han ikke drukner, om så skibet ikke er stærkere end en nøddeskal, og så læk som en tøs der ikke kan holde tæt.
Bådsmanden: Hold hende tæt til vinden! Sæt to sejl til! Stå udefter igen! Hold udefter!
[Matroserne kommer ind, drivende af vand]
Matroserne: Alting er ude! Til bøn, til bøn! Alting et ude! [De går]
Bådsmanden: Ja ja, vi skal da ikke gå herfra med tør mund!
Gonzalo: Kongen og prinsen knæler; lad os knæle med dem; vor skæbne blir jo dog som deres.
Sebastian: Det finder jeg mig ikke i.
Antonio: Vi blir bedraget for vort liv af drukkenbolte. - Gavflab, gid du lå druknet, overskyllet af ti flodtider!
Gonzalo: Nej da, han skal hænges, om så hver dråbe vand svor højt imod det og åbned gabet for at sluge ham.
Råb af mange stemmer udenfor: Gud være os nådig! Vi forliser, vi forliser! - Farvel, kone og børn!- Farvel, bror! - Vi forliser, vi forliser, vi forliser!
Antonio: Godt, så går vi allesammen til bunds med kongen.
Sebastian: Lad os tage afsked med ham. [Antonio og Sebastian går]
Gonzalo: Nu ville jeg gerne give tusind kvadratmil saltvand for en tønde land mager jord, nøgen hede, gyvel, tornblad, hvad det så var. Himlens vilje ske! Men jeg ville nu helst have min død på det tørre. [De går]
På øen; uden for Prosperos celle. Prospero og Miranda kommer ind.
Miranda: Min kære far, hvis I ved jeres kunst har vakt de vilde bølgers brøl, så stil dem. Det er som himlen ville øse ned en regn af svovl og beg, hvis ikke havet slog op mod skyens kind og slukked ilden. A, jeg har lidt med dem som jeg så lide! Et prægtigt skib, - hvorpå det uden tvivl har været ædle skabninger, - helt knust! Å, deres nødskrig ramte mig i hjertet. De stakler, de gik under! - Hvis jeg var en mægtig gud, - jeg havde ladet bølgen synke i dybet, før den skulle sluge det gode skib og hver en sjæl om bord.
Prospero
Miranda: Å, sorgens dag!
Prospero
Miranåa: At vide mere faldt mig aldrig ind.
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